TERMBASE INSTRUCTIONS

Termbase instructions

for external translators

Studio 2019
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Getting the termbases

If available in IATE or on any specific EP platform/website, the relevant termbase files can be downloaded
and copied in the respective project folder.

Using the termbases

Activating the term recognition function

In Studio, open the project, select the View tab and click on Term Recognition.
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A window opens, where the term recognition results will be displayed.
As with other windows in Studio, you can adjust its size and stack it onto another window.
It will be in the same place the next time Studio is opened.

|Term Recognition
EERE

ﬂ MNo open termbase.

‘E Term Recognition [§& Language Versions £ Concordance Search- FinReg_EN-FR ? Advanced Display Filter
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Adding a termbase to a project

1. In Studio, open the project, then go to Project Settings and click on Termbases (Language Pairs > All

Language Pairs > Termbases).

w5

(=

Project
Settings

Configuration

Alternatively, click the green icon on the Term
Recognition window (the last on the right -

Project Termbase Settings) to go straight to the
Termbases section.

2. Click on Use > File-based MultiTerm Termbase

Project Settings - 1234367EN

l_*--'_; Praject

b@ File Types

P@ Embedded Content Processors

b E Verification

AEI Language Fairs

A All Language Pairs

Pﬂ Translation Memory and Auto
‘. Search Settings

b}‘ Match Repair

b@ Batch Processing

v X )
Term Recognition

TC+ A EHERE
Project Termbase Settings » results available.
I.T

b-wge Project Termbases
b [# File Types E Add termbases to the project and order them, Set a default termbase and check the language mapping.
b @ Embedded Content Processors
b E Verification o= Create ~ BB Use - | £¥ Settings... Remove Set Default
‘ Language Pairs File-based MultiTerm Termbase... _
: [ Al Language Pairs Termbase N Filter Enabled
No termbas Server-based MultiTerm Termbase...
b -G Translation Memaory and Auto 10 termbas )
. 5DL Language Cloud Terminology
E ermbases|
" Search Settings IATE TRM Terminology Provider
4 J‘ Match Repair
b [E] Batch Processing
i b~ English (United Kingdom)->French
b |2 Translation Quality Assessment
Project Language -~ Mapped Language in the Selected Termbase
EER English (United Kingdom) Mo termbase selected yet.
I I French [France) Mo termbase selected yet.
Reset to Defaults Cancel Help
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TERMBASE INSTRUCTIONS

3. Browse to the folder where the termbase is saved. Select the termbase and click Open.
(Use > File-based MultiTerm Termbase > Browse > Select + Open)

If the_[e is more than one termbase,rgglgcrt aIﬁIWtrermbases (Ctrrlrkeyj’crljgk)r and click Open. -

= Project

@ File Types

@ Embedded Content Processors
= Verification

@ language Pairs

= All Language Pairs

Termbases

E Add termbases to the project and order them. Set a default termbase and check the language mapping.

# Translation Memory a
& Termbases
Search Settings
# Match Repair
@ Batch Processing
& English (United Kingdom)-
? Translation Quality Assessment

+ Create - E Use - © Settings... Remove | # Set Default
Open File-based Termbase X Enabled
i i 1236 » 1236333EN » v3 v D > Search v3
Organize ~ New folder 1 9
~ PPP7 Traineeshig * Name Date modified
- Public Repository en-GB 09/11/2021 12:45
Studio Finalized fr-FR 1€ 115:59
Studio Termbase lateTB
. TRAD-TA-PROV Reports
~ TTU Training Ma i
i idis lag) Artificial_Intelligence_2June2020_262020.sditb 11/06/2020 23:24
2. Windows (C:)
=~ Plenary Records
=~ FR Translation Dt
=~ STUDIO FR Proje ~ »pe
File name: ntelligence_2June2020_262020.sdltb ‘ SDL MultiTerm files (*.sdltb; *.m ~

Reset to Defaults

Note that the first termbase attached to the project will be automatically set as Default.

To change it, click the desired termbase, then click Set Default.
Alternatively, click the desired termbase and move it to the first position by clicking the arrow up.

Project Settings - 1234367EMN

Help

b wy Project
b @ File Types
b @ Embedded Content Processors
b E—; Verification
4- [ Language Pairs
d All Language Pairs

:P H Translation Memaory and Auto
.

- Search Settings

b J Match Repair

;b [F] Batch Processing

b English [United Kingdom)->French

b3 Translation Quality Assessment

Reset to Defaults

Termbases

E Add termbases to the project and order them. Set a default termbase and check the language mapping.

== Create ~ [ Use -| Settings... ‘ A E| . Remove ‘

Termbase Name

Filter Enabled

1234567EN_BRTE_EN-FR (default) & (Mot specified) v

IWTB & [Not specified) v
FinReg o (Not specified) v
|ATETrmTerminologyProvider o (Mot specified) v
Project Language “ Mapped Language in the Selected Termbase

EIR English (Unitzd Kingdom) English
I I French (France) French

Cancel Help
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TERMBASE INSTRUCTIONS

4. Go to the Search Settings menu and adjust the settings.

= Project
@ File Types
@ Embedded Content Processars
 Verification
= Language Pairs
= All Language Pairs

@ Translation Memory a

& Termbases
ﬁ:ﬁwmg
- # Match Repair
" m Batch Processing

= English (United Kingdom)-

% Translation Quality Assessment

Reset to Defaults

Termbases

E Add termbases to the project and order them. Set a default termbase and check the language mapping

+ Create - & Use - © Settings.. * Remove Set Default

Termbase Name
Artificial Intelligence 2June2020 262020.sditb (default)

Project Language
English (United Kingdom)

B B French (France)

Filter
© (Not specified)

L in the
English

French

Enabled

v

oK Cancel | Help

These changes have to be made the first time you add a termbase to the project, since they apply only to

that specific project:

- enable the recognition of two-letter terms
- allow overlapping terms

- increase the minimum match value to 95%

Click on OK to save the settings and close the window.

Project Settings - 1234567EM

b -wp Project
b [2) File Types
[ @ Embedded Content Processars
b B Verification
4-EX Language Pairs
A I Al Language Pairs
: Dﬂ Translation Memaory and Auta
4- [ Termbases
b.f‘ Match Repair
: » [ Batch Processing
D English (United Kingdom)->French
b- (3 Translation Quality Assessment

Reset to Defaults

Search Settings

|:| Show recognized terms with no available translation

Enable recognition of two-letter terms

Allow overlapping terms

Minimum match value %: 95 =

Search depth (10-999): 200 |2 [ |

Term repetition threshold (2 - 20): 10

Search Order
O Search hierarchically until a matching term is found
@ Search all termbases in parallel and group results by term

O Search all termbases sequentially and group results by termbase

Cancel

Help
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TERMBASE INSTRUCTIONS

5. Now that there is a termbase attached to the project, the terms on the termbase are recognized and
marked with a red line above them on the active segment.

When you type the first letter of the translation for an identified term the complete word or phrase is
suggested, which you can accept by pressing Enter (works the same way as Autosuggest).

Translation Results - FinReg_EM-FR I ¥ | |Term Recognition a3 x
wy Project Seftings - > EERE
The contracting authority shall award each specific contract to the tenderer who has submitted the most economically advantageous cortracting authority  WTB

specific tender on the basis of the award criteria set out in the procurement documents relating to the framework contract. pouvoir adudicateur

Ruthority  Common provisions_BRTE_EN-FR_ravw |, 02013R1045-20221214

The contracting authority shall award each Le pouvoir adjudicateur attribue chaque Doc Ha. ~ cm:";m‘zommon pravisins BRTE_ENFR_raw . 0201gRi04 20221214
specific contract to the tenderer who has contrat spécifigue au soumissionnaire 02018R1046- fmarché
submitted the most economically ayant présenté l'offre spécifique 202214 cantrat

1 advantageous specific tender on the basis of €conomiquement la plus avantageuse sur ""’;:SZL . tenderer  Common provisions_BRTE_ENFR raw . 02018R1046-20221214
the award criteria set out in the procurement la base des critéres d'attribution énoncés . SOl sionnaire
documents relating to the framework contract. dans les documents de marché relatifs au  cgpeoligated-Ads ‘e”d:f’"ema

conirat-cadre.

procurement documents  Common provisions BRTE_EM-FR_raw

- - - . . plural defined term
The contracting authority shall award_each Le pouvoir adjudicateur attrlbye le ['n;rche Doc Ho documents de marché
thespecific contract to the tenderer who has au soumissionnaire ayant présenté l'offre 02018R1046- procurement  Common provisions BRTEEN-FR_raws 02019R1046-20221214
submitted the most economically économiquement la plus avantageuse sur ,‘Z?ﬁ‘ 2 passation dun marché
2| advantageous _specific tender on the basis of la base des critéres d'attribution définis 3 :I'»Ar:ast!er framework cortract  Common provisions_BRTE_EN-FR_raw | 02018R1045-20221214
tha award rritaria cat At in tha nracirament Aanc I'avic da marrhé s cortral-cadre
FinReg_EN-FR 12/03/2023 11:30:05 master | <
Comr o s P T
3 o > - : = Bos 2 : - fed -
fix a time limit which is sufficiently long to allow specific tenders to be écrit et fixe un délai suffisant pour permettre la soumission des offres "
submitted. spécifiques.
32| Specific tenders shall be submitted in writing. Les offres spécifiques sont soumises par écrit.
The contracting authority shall award each specific contract to the tenderer Le pouvoir adjudicateur attribue chaque contrat spécifique au
= who has submitted the most economically advantageous specific tender on soumissionnaire ayant présenté I'offre spécifique économiquement la
the basis of the award criteria set out in the procurement documents relating plus avantageuse sur la base des critéres d’attribution énoncés dans les
to the framework contract. documents de marché relatifs au d
115 O 2 i centrat 3P
In sectors subject to a rapid price and technological evolution, framework M  Dans les secteurs exposés a lmsﬁ""""ﬂ"“d“ar - e
= contracts without reopening of competition shall contain a clause either on technologie, les contrats-cadres sans remise en concurrence

Alternatively, you can go to the Term Recognition window, right-click on the target term and choose Insert

amid-term review or on a benchmarking system.

term translation.

Translation Results - FinReg_EN-FR

wy Project Settings

2> >

The contracting authority shall award each specific contract to the tenderer who has submitted the most economically advantageous
specific tender on the basis of the award criteria set out in the procurement documents relating to the framework contract.

contiennent une clause prévoyant soit un examen a mi-parcours soit un

1 x ‘TermReoogmtion

EEEEE

contracting authority  WWTB
pouvoir acjudicateur

Aughorty  Common provisions BRTE EM-FR ravw | 02018R1046-20221214

The contracting authority shall award each Le pouvoir adjudicateur attribue chague Doc No. A Em:‘;mzmm” provisions BRTBEN-FR raw 02018 R1046-20221214
specific contract to the tenderer who has contrat spécifique au soumissionnaire 02018R1046- marche
submitted the most economically ayant présenté ['offre spécifique T cortrat

1 advantageous specific tender on the basis of économiquement la plus avantageuse sur "“;:5:; tenderer  Common provisions_BRTE_EM-FR_raw | 02018R1048-20221214
the award criteria set out in the procurement la base des critéres d'attribution énoncés SOUMissionnEire
documents relating to the framework contract. dans les documents de marché relatifs au  onsolidated-Ads te“d:frﬂema

contrat-cadre.

procurement documents  Common provisions BRTE_EM-FR_raw

- - - - + plural defined term
The contracting authority shall award each Le pouvoir adjudicateur attrlbye le ['narche Doc Ho. documents de marché
thespecific contract to the tenderer who has au soumissionnaire ayant présenté ['offre 02018R1046- procurement  Common provisions_BRTE_EN-FR_raw , 02018R1046-20221214
submitted the most economically économiquement la plus avantageuse sur _ 20221214 passation dun marché
2 advantageous_specific tender on the basis of la base des critéres d'attribution définis “7\:1:::; . iramewvork cortract  Common provisions_BRTE_EN-FR_raw , 02018R1046-20221214

tha award rritaria cat At in the nrneiramant Aane l'avie Aa marrha

FinReg_EN-FR

Common pro?

ns Fir Lacliff [T
fix a time limit which is sufficiently long to allow specific tenders to be
submitted.

amid-term review or on a benchmarking system.

12/03/2023 11:30:05 master

Termbase_instructions_ext.translators_Studio 2019

Insert term translation

3 =
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spécifiques.

View term details

Hitlist settings

e e

- —eem---0n des offres

32 Specific tenders shall be submitted in writing. Les offres spécifiques sont soumises par écrit.
The contracting authority shall award each specific contract to the tenderer Le pouvoir adjudicateur attribue chaque contrat spécifique au

- who has submitted the most economically advantageous specific tender on soumissionnaire ayant présenté I’offre spécifique économiquement la
the basis of the award criteria set out in the procurement documents relating plus avantageuse sur la base des critéres d°attribution énoncés dans les
to the framework contract. documents de marcheé relatifs au

/15 0 a
In sectors subject to a rapid price and technological evolution, framework 4  Dans les secteurs exposés 4 une évolution rapide des prix et de la

= confracts without reopening of competition shall contain a clause either on technologie, les contrats-cadres sans remise en concurrence

contiennent une clause prévoyant soit un examen i mi-parcours soit un
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TERMBASE INSTRUCTIONS

From the Term Recognition window, by right-clicking the source or target term, it is possible to have access
to the metadata of the entry in the Termbase Viewer (with also a link to open the entry directly in IATE, if
the term originally comes from a IATE termbase).

BRe--@-
Home | Review

Advanced  View  Adddns  Help @ Tl me what you want to do. a
y
E‘ fr “ @ P viewRdM Model Y. E b/ u - - - -0 ¢ £ : | « BB Show Translations &, > CopysourceroTaget & 2 1
* £ ]
- T ] RdMhome page vxw M ecerommm O [ ¥ % Copy ASourcetoTarget 8 {
Project Docfinder Quest Sifius  TermSsfe TermWiki  MEP  Organisation Batch Concordance N Go "
Settings Search  Search Take w0 9T s e o mm@m Search » B3 Apply Translation = ¥ « 2 ClearTargetSegment (! Change Segment Status * T = ©
Configuratior DG TRAD Search DGTRAD Term DG TRAD ROM Clipboard  File Action: Formatting Quickinsert 5 slation Memory 5 Teminoogy & Segment Action: 5 Naigstio | a
5| Translaon Results -FinReg_ENFR. 8 x| Termbase Viewer 7 x
 ProjectSettings € > B & > Defauktlayout Y
in accordance ith the terms ofthe framework contract: without reopening of competition, where it sts out althe tems governing the praision of the works, supplies or senices concerned and the objective conditions for A | administration o
determining which of the contractors shall perform them; applicant Entrylo: 87 9
+ | applcation document P
in accordance with the terms of the framework contract: without reopening of conformément aux clauses du contrat-cadre: sans remise en concurrence, lorsque celui-ci No. aulhorsation of recovery
competition, where it sets out allthe terms governing the provision of the works, définittoutes les conditions régissant a fourniture des travaux, des produis ef des services _ o20tsRiods0221214 f (WA
1 supplies or services concerned and the objective conditions for determining ésetles permettant de dé quel contractant est charge S5y besic et
which of the contractors shall perform them; de l'exécution; P B encusH
Consoligatedacs | blending facilty or platiomn
budget framework contract
budget implementation -
budgetary commitment
budgetary guarantee
building contract O rrenc [(AdaT,
candidate
Ffeo_ENFR 12/09/2023 113003 master | CFSP .
< G — + x| check ‘
ommon provisions FinReg_EN. ifTranslaton X ovcassion
1 % ANNEXE [ P ~ | concession contract
2 CHAPTER 1 CHAPITRE 1 P contingent liability
3 Common provisions Dispositions communes P :::::39(
4| SECTION 1 . SECTION 1 _ ? contribution agresment
5| Framework contracts and publicity Contrats-cadres et publicité 4 ontrol
61 a [ Corporate sponsorship
_ 7 Framework contracts and specific contracts Contrats-cadres et contrats spécifiques ;::23‘95“
S 81 [n] P
2 database
§ |, The duration of a framework contract shall not exceed four years, save in exceptional 4 E[EM  La durée dun contrat-cadre w'excéde pas quatre ans, sauf dans des cas P decommitment
cases duly justified in particular by the subject matter of the framework contract. exceptionnels diment justifiés, notamment par I'objet du contrat-cadre. direct mansgement
10, Specific contracts based on framework contracts shall be awarded in accordance with 4 Les contrats spécifiques fondés sur les contrats-cadres sont passés selon les termes | P dynamic purchasing system
the terms of the framework contract. fixés dans ceux-ci. e oper
11 When concluding specific contracts, the parties shall not substantially deviate from Lors de la conclusion de contrats spécifiques, les parties ne s*écartent pas de 4 elecironit data nterchange area
the framework contract ‘maniére significative du contrat-cadre. clgibity period
igibility per
1212 O a P equity investment
‘Where a framework contract is concluded with a single economic operator, the 2 Lorsqu’un contrat-cadre est conclu avec un seul opérateur économique, les contrats ~ P European office
13, specific contracts shall be awarded within the limits of the terms laid down in the spécifiques sont attribués dans les limites des termes fixés dans le contrats-cadres P
framework contract
. 8 " ., T § financial asset
In such circumstances and where duly justified, contracting authorities may request 4 Dans de telles circonstances et lorsque cela est diiment justifié, les pouvoirs P financial capacity
14 the contractor in writing to supplement its tender if necessary. adjudicateurs peuvent demander par écrit au contractant de compléter, si besoin est, financial instrument
son of financial liabilit
B i o a ’ jeneric sevices.
Where a framework contract is to be concluded with several economic operators £ [0 Lorsqu'un contrat-cadre doit étre conclu avec plusieurs opérateurs économiques 4 Slobel povisioning
16 (‘multiple framework contract”), it may take the form of separate contracts signed in (ci-aprés dénommé «contrat-cadre plus»). il peut prendre la forme de contrats grnt
identical terms with each contractor. séparés signés dans des termes identiques avec chaque contractant querantee
17 Specific contracts based on multiple framework contracts shall be implementedin < WE  Les contrats spécifiques fondés sur des contrats-cadres multiples sont passés de P guarantee on demand
one of the following ways: I'une des maniéres suivantes: guarantee on pre-financing
8@ o - D H\ﬂgh Representative
( ; e ; J a . ; indirect management
in accordance with the terms of the framework confract: without reopening of #KEEA  conformément aux clauses du contrat-cadre: sans remise en concurrence, lorsque P Indirect ressarch
1o competition, where it sets out all the terms governing the provision of the works, celui-ci définit toutes les conditions régissant la fourniture es travaux, des inkind contribution
supplies or services concerned and the objective conditions for determining which produits et des services concernés et les conditions objectives permettant de intemationl organisations
of the contractors shall perform them; déterminer quel contractant est chargé de I'exécution; ey ongement System
20| (b) [n] a [
. = . . 2 e - - . leverage effect
where not all the terms governing the provision of the works, supplies or services 4 [ lorsque le contrat-cadre ne définit pas toutes les conditions régissant la fourniture | P liquidity risk
&, concemedare laid down in the framework contract: through reopening of des travaux, des produits et des services concernés: par une remise en concurrence oan
competition among the contractors, in accordance with point 1.4 and on the basis of des contractants, conformément au point 1.4 et sur Ia base des modalités suivantes: low value grant
- any of the following: macroregional strategy
2@ o . 5 maximum grant amount
. J N . . R R Member State organisation
23 the same terms, where necessary more precisely formulated; #EEEA  selon les mémes conditions, dont le libellé est si nécessaire précisé; P method of implementation
8 G [a} 2 multi-donor action
25 Where appropriate, on the basis of other terms referred to in the procurement 4WETA  au besoin, sur la base d’autres conditions énoncées dans les documents de marché P mulpl famencrk contract
L documents relating to the framework contract. relatifs au contrat-cadre; multipler effect
Jox - negative reserve.
g 5 . — — . o . . . . net revenue
partly without reopening of competition in accordance with point (a) and partly with 4 en partie sans remise en concurrence conformément au point ) et en partie avec 4
, Teopening of competition amongst the contractors in accordance with point (b), remise en concurrence des contractants conformément au point b), dans le cas oi ME D Messages 0)

To save space, you can stack these windows together with others and click the respective tab to bring it to

the front when needed.

multiple framework contract
multiplier effect

negative reserve

net revenue

Al

%aLanguage Versions #8 Concordance Sea. "W Advanced Display.. &) Messages (0)

| segments NS [ ] 2.7

% & 452% Ap9269% @ Chars: 291 3 0/84377
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Adding terms to the termbase during translation

1. Select the original term on the left column and the corresponding translation on the right column.
2. Right-click on one of the the terms and select Quick Add New Term (Ctrl + Shift + F2) or Add New
Term (Ctrl + F2)*.

Termbase Viewer v x| 1236333FR docx sdixliff [Translation]

Default layout -6 1 European-Parliament “EEEN Parlement-européen -
- D [+ HewLanguage ~ 2 2019-2024 ; ° i
Entryld: 3 s Committee-on-Budgetary-Control ‘B Commission-du-contréle-budgétaire = *
S 1 2020/2222 : & 2
- T s (INI F 8
il I (|5.7).2021 © 8 d
p;ev;ntivemeasm ' DRAFT-REPORT ‘KT PROJET-DE-RAPPORT i
lekd s on-the-evaluation-of fH S Nt for- % | sur-I’évaluation-des oty ’
_ avoiding-corruption, irregular-spending-and- PN visant-a-éviter-la-corruption,
@ e [ AsdTem ] misuse-of- EU-and-national-funds-in-case-of- les-dépenses-irréguliéres-et-1"utilisation-
M s emergency-funds-and-crisis-related-spending: abusive-des-fonds-de’l’Union-et-des-
B areas fonds-nationaux-dans-le-cas-de-fonds-

d urgence-et-de-domaines-de-dépenses-
liés-a-la-crise

That term pair is added to the termbase which is marked as Default without need for further intervention,
and is displayed on the Termbase viewer tab, in alphabetical order among the other terms.

-~ [% -= Delete this Entry In the Termbase viewer tab you can:
| free movement . X L. .
Reiability:  Very reliable ¢ edit entries (by double-clicking the needed field);
stitution TL: - COM e add terms (for instance, synonyms or acronyms);

Term ref:  Consolidated version of the Treaty on the

- rctioning of the Furosesn Union. Arficle 2602] e delete the terms and/or fields of a certain
el language or delete the full entry.
S e add fields (such as Reference, Note or Evaluation).

erm note NGB Title || TFEU concemns the free movement of
goods, while Title IV concerns the free movement
f pers ital.
of persons, serv ce-s and C.a:?ltd ) S 15 ,9
free movement of capital;free movement of .
persons;freedom to provide services;free movement
of goods;free movement of workers

020718R1046-20221214

Primary ——
; . e Add Te
Definition unrestricted movement of goods, workers, mls ENGLISH —m
persons, services andfor capital bebween
countries procurement

@B rrencr | AddTerm |

@ passation d'un marche

=

U8 rrenan

libre circulation

Add field =

[Isynonym |

1 n the Default layout, there is no difference in practice between Add and Quick Add. In other older layouts, like the
Flags layout, the option Add creates an entry and keeps it open for edition until the user clicks Save, whereas the
option Quick Add creates an entry and saves it, without any intervention by the user.
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Recommended settings

The most important settings are indicated below, in green.
The remaining settings are a matter of personal preference.

General settings

Go to File > Options > AutoSuggest

Disable the option Case sensitive so that suggestions are presented whether you write with a capital letter

or not.

This change must be done only once, since it applies to the program in general.

Options — [m] X
b & Editor AutoSuggest
4 AutoSuggest Enable AutoSuggest
Translation M p and Aut ted Tr -
LIRS R s Show the suggestions window when there are 1012 arfewer suggestions.
AutoText
b @ File Types Show suggestions which have 3% ormore characters.
b [# Embedded Content Processors [_] Hide suggestions which have already been used
p I Language Pairs Sort Order
b [E] Default Task Sequence O Sort by shortest suggestions first
b |3 Translation Quality Assessment
® Sort by longest suggestions first
b B Translation Memories View
b @ s O Sort suggestions alphabetically
(] é Keyboard Shortcuts AutoSuggest providers (only selected providers are used):
b % Automatic Updates Termbases
b & Welcome View Fragment Matches
Translation Memaory and Automated Translation
AutoSuggest Didtionaries
AutoText
Reset to Defaults Cancel Help
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Project-specific settings

Go to Project Settings > Termbases > Search settings

These changes have to be made once per project.

Project Settings - 1239708_EN-PT

b # Match Repair

b wp Project Search Settings
b [8] File Types Show recognized terms with no available translation
3 @ Embedded Content Processors Enable recognition of two-letter terms
3 @ Verification Allow overlapping terms
4 [ Language Pairs
4 [ Al Language Pairs Minimum match value %: 95 =
b B Translation Memory and Auto
4 [ Termbases
Search depth (10-999): 200 |2 [ |

» [E Batch Processing Term repetition threshold 2 201 10 |3 [ |
b [E1 English (United Kingdom}-> Partug

» 2 Translation Quality Assessment
Search Order
(O search hierarchically until a matching term is found
@ Search all termbases in parallel and group results by term
O Search all termbases sequentially and group results by termbase

Reset to Defaults Cancel Help

Term Recognition o x
Enable recognition of two-letter terms EEEB

Because of acronyms such as EU, UN, etc.
Allow overlapping terms

Show separately terms that are also part
of a longer expression.

Minimum match value

having regard to  expressdes frequentes EN-PT
Tendo em conta

Article exprezsies frequentes EN-PT
artigo

Treaty on the Functioning of the European Union
Tratado sobre o Funcionamento da Unido Europeia
TFUE
Tratado de Roma

treaty terminologia geral EN-FT
tratada

functioning  expresses frequentes EN-PT
funcionamenta

European Union  terminclogia geral EN-PT

Unido Europeia

Increase the minimum match value in order to avoid false positives with similar words but still allow to
match with slightly different words (like singular/plural or masculine/feminine variations).

An ideal match value seems to be 90-95%, maybe lower, depending on the language.

If you increase the value to 100%, terms will only be recognised if they correspond exactly to the term in

the termbase.
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TERMBASE INSTRUCTIONS

Hitlist Settings for the Term Recognition window

Termbases may include extra information, registered in specific fields that are not displayed by default.
To make those fields visible in the Term Recognition window, change the Hitlist Settings as follows.

Term Recognition Open the Hitlist Settings by clicking the third icon on the Term Recognition window.

EE | |E

® Hitlist Settings

Sequential mode preview:

Language and Termbase

Specify how languages and termbases are formatted: Termbase 1 -~ . .
o i S Term 1 1. Tick Compact fields
ow termbase Faralel made ong Fields
[] Show language name Figld 1: walue 1
= Fiald 2: value 2
ort... Translation )
Term 3 2. Tick Show target fields.
Terms Fields
Specify how temms are formatted: Fiald 1: walus 1
| Show target terms Field 2: value 2
O Translstion
Source Fort... Termbasze 2
Term 1
Target Fort... Fields v
Fields Parallel mode preview:
Specify which fields are displayed and Term1 Termbase 1 -~
their default appearance in the tree: Field=
= Expand fields Figld 1: walu= 1
Field 2: walue 2
1 [] Compact fields Tranzlation
Show temm ficdds Terr‘:1h:I Termbhasze 2
lelds
2 [ Show target fields Field 1:value 1
. Field 2: walue 2
[] Show plus/minus buttons Translation
Fort. . Term 2 Termbsse 1
Fialdz
3| Select Fields .. Field 1:value 1
Figld 2: walus 2 LY
Reset to Defaults Load... Save.. QK Cancel

@ Field Selection

=] . .
- AReference 3. Click on Select Fields.
= Choose Select all and click OK.

Evaluation
Note

Evaluation
[ Note

[ Reference

=l
&0

] Note
Evaluation

Evaluation

Select All Deselect All oK Cancel
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TERMBASE INSTRUCTIONS

In the end, the Hitlist Settings should look like this:

W Hitlist Settings

Language and Termbase

Show termbase Fara
[] show language name

Font...

Terms
Specify how terms are formatted:

|:'I_‘l Show target terms

Source Font...
Target Font...

Fields

Specify which fields are displayed and

their default appearance in the tree:

Compact fields

Show term figlds

Show target fields

[] Show plus/minus buttons

Font...

Select Fields ...

Reset to Defaults

Specify how languages and termbases are formatted:

Sequential mode preview:

Term 1  walue 1, walue 2
Translation  walue 1, walue 2

Term 2 walue 1, walue 2
Trans=lation  walue 1, walue 2

Termbaze 2

Term 1 walue 1, walue 2
Translation  walue 1, walue 2

Term 2 walue 1, walue 2
Translation  walue 1, walue 2

Parallel mode preview:

Term1 Termbase 1 waloe 1, walue 2
Tranzlation  walue 1, value 2

Term1 Termbase 2 walue 1, walue 2
Tranzlation  walue 1, value 2

Term 2 Termbase 1 walue 1, walue 2
Tranzlation  walue 1, value 2

Term 2 Termbase 2 walue 1, walue 2
Tranzlation  walue 1, value 2

Load... Save... Cancel

By default, the extra fields are displayed in the colour silver, which does not stand out a lot.
To make them more readable, it is advisable to change the font colour to black.

Language and Termbase Fortt: Fort style:
Specify how languages and termbases are formatted: | [Microsoft Sans Serf Regular
B Gl CCEE NN Il licrosoft Sans Seriff
[ Show language name Microsoft Tai Le Oblique
Font... Microsoft YaHei Bold
Microsoft YaHei Ul Bold Obligue
Tems Microseft Vi Eait L]
Specify how t formatted: -
EcchibonionE Sl = F— Term Recognition o x
(| Show target terms ects ample
- [ Strkeout BERE
Source Font... AsBbYyZz
|:| Undedine ecanamic operator  [ATETrmTerminology Provider
Target Fort... Color opératelr économigue  TRADE, competition, relizble
lﬁ‘ Sciipt: opérstelr TRADE, competition, relizble
~ :
P _ e economic operstor  1234567EN_BRTE_EN-FR
S]"e"?r‘i‘jf:{::r't": ﬁzlgsm:r:ediﬁrg‘:;:_”d |eern— opérateur economigue
DD_ ’ contracting authority  WWTE
- SREIEAE pouvoir adjudicateur
Compact fields T e ——— Authority 1 234567EN_BRTE_EN-FR
Tranzlstion Avtorite
Sz Term 2 Termbasze 2 ecanomic and financial capacty  WTBE
Show target fields Trarzkztion capacté éconamigue et financiére
[ Show plus/minus buttons financial c:fap’na.crt'f l:123455?EN_EIRTEI_EN-FR
capacité financiere
=:> Fort... appropriste  WTE
approprie Frefarred
Select Fields ... st
Reset to Defaults Load... Save... OK Cancel
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